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    Ünlü yazar Aziz Nesin, bir süredir mizah hikayelerinde 
oldu�u kadar oyunlarında da masal motiflerini, anlatım 
tekni�ini kullanıyor. Çok yazmak zorunda olu�u, onu, sürekli 
olarak yeni temalara götürünce, elbette eski halk masallarının 
ve hikayelerinin gür kayna�ını da yoklamadan edemeyecekti. 
Kendi mizah ölçüleri ile dil anlayı�ı kadar "toplumcu ö�reti" 
amaçları da onu "masal ve halk hikayeleri"ndeki uygun 
anlatıma iteliyordu. Bundan dolayıdır ki, 1958 yılından sonra 
"büyükler için masallar" yolunu denedi. Halk masallarını 
henüz gerekti�i ölçüde derlememi�, yeteri kadar ara�tırıp 
tanımlamasını yapmamı� bir ülkede, onun, masalı 
yenileyerek, gittikçe daralan kendi hikayecilik yolunu 
açabilecek bir denemeye giri�mesi, ilgi çeken bir yenilik 

olarak beliriyordu. Bizde masallar, bölgelerde aldıkları düzenle, motif sıraları, biçimleri 
iyice bozulmu� söyleyi�ler halinde not ediliyor, radyolarda ise eski profesyonel 
masalcılara has tekerlemelere bo�ularak karı�tırılıyor, motif sıraları, temel biçimlerindeki 
yalın anlatım güzelli�inin farkına bile varılmadan, çocukları oyalayan bir gevezelik 
seviyesine indiriliyordu. Aynı �ey çocuklar için çıkartılan dergi ve kitaplarda da yürüyüp 
gidiyordu. Varyantların kar�ıla�tırılmasıyla, temel düzendeki "anlatım ve motif sırasının 
yeniden kurulmasına giden Grimm Karde�ler'in "Urform - Temel düzen" anlayı�ına 
gidilmiyor; Andersen'in ise masallarını çocuklar için yazdı�ı sanılıyor, çok zarif bir 
anlatımının altına sakladı�ı o belli belirsiz "ironi ve toplum ele�tirisinin" farkına bile 
varılmıyordu. Aziz Nesin, geçim derdiyle çalakalem yazmak zorunda kaldı�ı mizah 
hikayeleri çıkmazından, bu sefer de a�zı kalabalık, çenesi dü�ük "masalcı baba" 
tekerlemelerinin çıkmazına dü�ebilirdi. Ama dü�medi. Halk masalları, fıkraları, meddah 
hikayelerinin temaları kadar, anlatım tekniklerini de, çözümleyici bir dikkatle 
yapılarından iyice ayırarak, kendi kurdu�u bu yeni anlatım düzeninde kullanmaya 
yöneldi. Masalı �iirde kullanınca, ne motiflerinde, ne temalarında aslındaki masal 
�iirinden kopmak mümkün olamadı�ı halde, Aziz Nesin, bu masallarına aldı�ı unsurları 
asılları tanınmayacak ölçüde yeniden i�leyerek kullanmı�. 
    Aziz Nesin, 38 kitabına da�ılmı� olan mizah hikayeleri ve romanlarında, yer yer, 
"masal ve halk hikayeleri" temalan, motifleri, anlatım teknikleri, formüllü deyi� ve 
tekerlemeleri geni� ölçüde kullanmı�, kendi hikaye anlatım dilinde, halk hikayecili�inden 
geni� ölçüde yararlanmı�tı. Bu konu�mada onun yalnız son iki kitabına derledi�i masallar 
üzerinde durulacaktır.     Memleketin Birinde (1958) adındaki ilk mizah masalları 



kitabında ba�lıca iki anlatım tekni�i kullandı. Bunlardan ilki, kitabının büyük bir 
bölümünü kaplayan, masal düzeninde anlatılmı�, hepsi de günümüzün toplum ve politika 
sorunlarına, yüze gelen ki�ilere de�inen hikayelerinde görülür. Amaçları ve alegorileri 
iyice belirlenmi� olan bu hikayelerine, aslında masaldan çok "meddah anlatımı" demek 
gerekiyor. Üstelik yazarın hikayecili�inde, oldum olası, sözlü halk hikayecili�indeki 
anlatım �ekillerinin büyük etkisi oldu�undan, bu yeni hikayelerinde "meddah anlatımına" 
iyice kayması onu yadırgatmamı�. Giri�, geçi� ve bitiri� formüllerinde, masaldan iyice 
uzakla�an, üstü iyice açılmı� ironili ta�lamalarla sert bir toplumcu gerçekçili�e ba�lanan 
bu hikayelerinde, bizdeki eski meddahların, dinleyicilerine göre zaman zaman 
kullandıkları, o kesin, hızlı ve sert anlatımla vurucu bir etkilemeye ula�mak istedi�i 
görülüyor. Aziz Nesin, "faydacı sezgisi"yle, masallardaki hayal unsurları ve motif 
sıralamaları, formüllü deyi�lerin altında saklanmı� kapalı dü�üncelerin çıkmazına 
dü�memi�, halk hikayecili�inin gerçekçili�e en yakın bir koluna a�ılanmaya çalı�mı�, yer 
yer kullandı�ı masal unsurlarının üstlerini, halkın anlaması için, iyice açarak belirlemi� 
"toplumcu ö�reti" amacını daha etkili hale getirmi�. 
    Bu kitabında denedi�i ikinci yol da eski hayvan hikayelerini (fable) yenile�tirerek 
yazmasıdır. Yazar, bu hayvan hikayelerini yazarken, eski toplumlardaki kullanılı� 
düzeninin de farkına varmı� görünüyor. Bunlardaki "saldırı ve satır" gücünün yanında 
"politik ö�reti" gücünün de, iç içe olu�unu iyi anlamı�. Eski toplumlar, çe�itli 
kaynaklardan gelen karma�ık baskılar altında, halka ula�an politika tartı�masının 
yoksunlu�unu, bu soy hayvan hikayeleriyle kapatmak yolunu tutmu�lardı. Eski 
toplumlarda oldu�u kadar, bugünkü köylüler arasında da, hayvan hikayeleri, toplum 
çatı�malarını ifade etmede kullanılıyor. Aziz Nesin, bu türün etkileyici gücünü henüz 
yeteri ölçüde hikayelerinde kullanmadı�ı halde, tek perdelik bir komedisinde ba�arıyla 
denedi: Bu yıl içinde Sermet Ça�an'ın sahneye koydu�u Ah Biz E�ekler, Kastamonu'dan 
derlenmi� bir hayvan hikayesine dayanıyordu. 
    Bu kitabın ikinci bölümünde, ilk bölümde yaptı�ı gibi, ça�ımızın �artlarına uygun yeni 
meddah hikayeleri kurma yoluna girmiyor. Burada eski halk hikayelerini, gerçekçi 
özlerinden yararlanarak, yeniden i�leme yoluna gidiyor. "Merhumun Vasiyeti", 
"Tamburanın Teli", "Pırtlı Masal" gibi örneklere bakılınca, bunların masallardan çok, 
eski halk hikayelerine ba�lanabilece�i görülüyor. Bütün bunlar, Aziz Nesin'in, kendi 
anlatım yoluna yatkın temleri ara�tırırken, rasgele bir be�eninin pe�ine takılmadı�ını 
göstermektedir. 
    Bu alanda ikinci kitabı Hoptirinam (1960) ile, masal anlatımı yoluna yerle�ece�i, eski 
halk hikayeleri malzemesini keyfince kullanaca�ı artık iyice anla�ılmaktadır. Aziz Nesin, 
bu örneklerde, aslında "formüllü ve kalıplı" bir anlatım düzeni olan halk hikayecili�inin 
yerle�mi� kural ve ölçülerini hayli a�ıyor, masal ve halk hikayelerinden aktardı�ı 
unsurları kendi anlatımında ba�tanba�a de�i�tirerek özgürce kullanıyor. Ünlü bir masal 
giri� formülünü �öyle de�i�tiriyor: "Bir varmı�, iki yokmu�... Eski günlerde yeryüzünün 
bir ülkesinde hiçbi�ey yokmu�. Hiçbi�eyi olmayan bu ülkenin bir padi�ahı varmı�", "bir 
varmı�, bir yokmu�... Kiminde az olan, kiminde çokmu�. Karnı tok olanın gözü aç, gözü 
aç olanın karnı tokmu�. Vur vuranın, kır kıranın, Ali kıran ba� kesenin çok oldu�u bir 
yerde, bir zamanda bir ülke varmı�". Burada hem formül düzenini, hem de özü ve 
kullanı� �eklini de�i�tiriyor. Masalın ba�ında giri� olarak kullanılan bu çe�it formüller, 
dinleyiciyi hazırlar, gündelik ilgilerden uzakla�tırır, oyunlu bir ba�ka dünyanın gerçekdı�ı 
havasına götürür, masalcının gerekli gördü�ü "büyülenme"yi sa�lardı. Burada ise, uzak 



bir teknik yansımayla, giri� formülü, uyancı, dü�ündürücü bir yönde kullanılıyor. 
Formülün masaldaki özünde, anlatılanın "yalan" oldu�unu, "belli olmayan bir zamanda, 
bilinmeyen bir ülkede" geçti�ini anlatma, temel ilke oldu�u halde, Aziz Nesin, bu i�lerin 
ça�ımızda, hem de aramızda olup bitti�ini daha i�e giri�irken haber veriyor. Masal 
anlatım tekni�inden aldı�ı bu unsuru kullanı�taki özgürlü�ü, Aziz Nesin'in masallardan, 
öze, yapıya ba�lı kalmadan, yalnız anlatım tekniklerindeki ve dillerindeki güçlü anlam 
zenginliklerinden yararlanmaktan ileri geçmek istemedi�ini gösteriyor. Bundan dolayıdır 
ki, onun masallarını, halk ve hayvan hikayelerini do�rudan do�ruya belirli örneklere 
ba�lamanın imkanı yoktur. Varsa da, bunların sayılan pek azdır. Bu yeni hikayelerinin bir 
iki yerine serpi�tirilmi� bir iki motif, masallık deyimler, yeniden biçime sokulmu� 
tekerleme ve formülleri kullandıktan sonra, Aziz Nesin, alabildi�ine hızlı tempolu bir 
anlatıma geçiyor, ama arada sırada da masal yazdı�ını ansıyor, meddahlı�a giri�iyor. Bu 
düzende, onun, kendi eski mizah hikayesiyle halk hikayesi anlatım düzenlerini 
karı�tırarak a�ılamaya, yeni bir bile�im yapmaya giri�ti�i görülmektedir. 
    Onun mizah hikayecili�i ile halka yöneli�indeki amaçla, eski hikayecilerin hem 
teknikleri, hem de amaçlan bakımından uygunluk derecesine varan bir yakınlık 
bulundu�u anla�ılıyor. Eski hikayeciler de, tıpkı onun yaptı�ı gibi, fırsat buldukça halk 
kar�ısında, hem de uygun yerlerde, ça�larının yüze çıkan sorunlarını, göze batan 
ki�ilikleri, azgın tutkuları "lisan-ı münasiple" yerdikleri ve ta�ladıkları, becerebildikleri 
ve dinleyicilerinin anlayı�larının mümkün kıldı�ı ölçüde de, sert ta�lamalardan toplum 
ele�tirmelerine kadar uzandıkları oluyordu. Halk diline ve geni� okuyucu kitlelerine 
ba�lanma zorunlulu�u, Aziz Nesin'i, bu içe yarar ve etkili yolu bulmaya götürmü�tür 
kanısındayım. 
    Yazımın bundan sonrası, Aziz Nesin'le, 13 Mart 1966 pazar günü yaptı�ım bir 
konu�maya ayrılmı�tır. Burada onunla, masalı nasıl, neden kullandı�ı üzerinde konu�tuk. 
Bu konu�maların yukarıdaki görü�leri destekledi�i görülecektir. 
 
    T. ALANGU - Çocuklu�unuzda çok masal dinlediniz miydi? 
    AZ�Z NES�N - Bizim ku�aktan bir Türk yazan masal dinlememi� olsun?.. Bu mümkün 
müdür acaba? Ben "masal -edebiyat" ili�kileri üzerinde �öyle dü�ünüyorum: Masaldan 
esinlenerek masal yazılmalıdır. Benim için olumlu ve yararlı etki, masalın bir yazan, 
dolaylı yoldan etkilemesidir. Okudu�umuz yazarı, ya da masalı ele alarak yazarsak bu 
taklit olur. Bize batı etkisi hep bu taklit yolunda gelmi�tir, hala da sürüp gidiyor. Biz 
batıda ya�adı�ımız için aslında taklit de mümkün de�il. 0 zaman ezici ve ki�ili�i yitirici 
"baskı - etkilenme" altında kalıyoruz. Oysa biz hala dil ve hikaye anlayı�ımızla "masal ve 
meddah" gelene�inin sürekli "havası içinde" ya�ıyoruz, bu ortamdan çıkmadık hala. Bir 
Türk yazarı masal dinlememi� ve okumamı� da olsa, yine de bu ortamın dolaylı etkileri 
altında eserlerini meydana getirir. Oysa bir batı yazarından, ancak "taklit" yolu ile 
yararlanmak mümkündür. Onun ortamında de�iliz ki, olumlu etkisi olsun. Etki aslında 
dolaylı yoldan olmalıdır. Bundan dolayıdır ki, bütün Türk yazarları, az veya çok, masalın 
etkisindedirler. Bizim bütün masallarımız birçok bakımlardan batıdakilerine benzemez. 
Bundan dolayı gerçe�e dayanır. Masal yaratan kafa gerçekleri gereksiniyorsa, fantazi 
yapamaz. Dı�arıdan nakletse bile gerçe�e indirgemek zorundadır. Masal bu anlamda, bir 
fantazi olarak, ucu ekme�e dayanan politika sorunları içinde çalkalanan, bunların baskısı 
altında bulunan insanlar için mümkün de�ildir. Halk ba�kaldırmıyorsa, hakkını gerekti�i 
kadar arayamıyorsa, bu durumuna ancak bir edebi kılık veriyor. Bu anlamda, biz de 



masalı kullanırken gerçekçi kalıyoruz, bununla ça�ımızı anlatıyoruz. 
    (Burada açıkça, Aziz Nesin'in kendi masal anlayı�ını görüyoruz. Bu anlayı� bütün 
masalları içine alan, türlerine göre belirlemelere yönelen, bilimsel bir anlayı� de�il 
elbette. Örne�in Türk masallarındaki fantezi unsurunu reddedi�i yanlı� bir belirleme. 
Ama onun masal anlayı�ını, kendi anlamında kullandı�ı masal unsurları açısından alırsak, 
söyledikleri ile yaptıkları arasında tam bir uygunluk oldu�u görülüyor. O, masalı, kendi 
i�ine yarayan yanı ile alıyor, i�e yarar olu�ları bakımından de�erlendiriyor.) 
    T. ALANGU - Mizah hikayelerinizin ve ba�ka yapıtlarınızın hangilerinde masalın 
motif, tem ve unsurlarını kullandınız? 
    AZ�Z NES�N - Özellikle iki kitabımda, biri Memleketin Birinde, öteki de Hoptirinam 
adındaki kitaplarımda kullandım. Öteki kitaplarımda ise da�ınık olarak var. Bazısında 
masalı yalnız biçim olarak aldım. Bazılarında ise motif olarak aldım. Ye�il Renkli Namus 
Gazı'ndaki (1965) "Bizim Köyün Delileri Balladı" parçası, muhtelif masallardan 
derlenmi� motiflere dayanır. Memleketin Birinde kitabının sonunda motif olarak 
aldıklarımdan birkaç tane var. Biraz Gelir misiniz? (1958) adındaki oyunda "ölümsüzlük 
ülkelerine kaçma" motifini kullandım. Bunu nereden aldı�ımı bilmiyorum. 
Edebiyatımızda o kadar yaygın bir motif ki... Birkaç masalın bende kalmı� tortusu olarak 
kabul ediyorum. "Ölümsüz ülke"yi, insano�lunun yaratıcılı�ında, i�e ko�ulurken eline 
verilen zamanın sınırlı olu�u ile çatı�masını ifade etmede kullandım. Rus yazarlarından S. 
Sçedrin'in Bakanlık Klasikleri arasında çıkan modern masalları beni çok etkilemi�ti. 
    T. ALANGU - Çocuklu�unuzda aile, ya da yakın çevrenizde masal anlatılır mıydı, 
bunlar sizin üzerinizde nasıl bir etki bıraktı? 
    AZ�Z NES�N - Bunu ben kendi otobiyografyamda yazdımdı: Böyle Gelmi� Böyle 
Gitmez (1966). Aradan uzun yıllar geçtikten sonra, �imdi anlıyorum ki, on ya�ına kadar 
dinledi�im masallar, bana "hayal etme" olana�ını vermi�. Bunu ancak yeni yeni 
anlıyorum. Annemin anlattı�ı bir "Topal Leylek" masalı vardı, hala ansarım. 
Süleymaniye'de �eyhülislamlı�ın arkasındaki dar sokakta otururduk. Mezarlı�ın 
biti�i�indeydi. Her odasında bir kiracı aile vardı. Büyük bir ah�ap evdi. Kar�ı odada 
�ıracı Recep A�a'nın kansı Emine Hanım vardı. O durmadan, fakirli�in artırdı�ı özlemli 
bir tutku içinde, hazineler, yarılan duvarlar, dökülen altınları anlatırdı. Evin altındaki bo� 
odaların duvarlarından altınların dökülmesini beklerdim. Babam define pe�inde sık sık 
ortalıktan kaybolur, giderdi. Yoksa, bu kadın bana, babamın i�ini mi dokunduruyordu 
dersin? Yahu, �imdi aklıma geldi, bu kadın definecinin o�luna, en uygun dü�ecek �ey 
define masallarıdır diye mi bana bunları anlatmı�tı!.. Ben de bunları, sonradan kendi 
çocuklarıma masallar uydururken anlattım, öyle ya, onlar da definecinin torunlarıydı. Bak 
sen hele, nereden nereye!.. On ya�ından sonra masalla do�rudan do�ruya kar�ıla�madım. 
Okullarda da masal okumadım. Ama hapishanelerde, ayrı ayrı, parayla masal anlatanlara 
rastladım. Bunlar romanları bile masalla�tırarak anlatırlardı. 
    T. ALANGU - Bir yazar olarak masallara yönelmenin gere�ini neden duydunuz? 
    AZ�Z NES�N - Ben halkı masallarında ve hikayelerinde, fıkralarında, "baskıya kar�ı 
direnme" e�ilimi gördüm. Bu masal alı�kanlı�ından yararlanarak kanunlu, yada kanunsuz 
baskıya kar�ı "bilinçli" olarak, o iki kitabımı yazdım. Onları o günlerde halkın bildi�i 
masal biçiminde vermek gere�ini duydum. Aslında onlar hikayeydi. Oysa masalda 
"ö�retici bir yorumlama" var. Halk, masalı dinleyince, yada okuyunca, "lafı ne demeye 
getirmi�?" diye dü�ünüyor. Sözün açıkça, dobra dobra kullanılmadı�ını kendi 
alı�kanlı�ından biliyor. Her yerde bu, "ne demeye getirmi�?" sorusunu sorma gere�ini 



duyuyor. Bizde söz ve yazının do�rudan bi�ey demek için de�il, erbabına malum olacak 
�ekilde anlamın üstünü örtmekte kullanıldı�ını çok iyi biliyor halk. Ama hikayede böyle 
bir temsile gitme yoktur. "Kargaların Seçti�i Padi�ah" bir masal esinlemesidir, ama, 
benim söylemek istedi�im ba�kadır. Masalın,mizah hikayelerinden daha çok 
dü�ündürdü�ünü anladım. Ben, bir tarihlerde "Karagöz" dergisini çıkardım. Ramiz de 
resimlerini yapardı. Ben, o zaman bakkal dükkanı i�letiyordum. Halk bunu okur, 
Ramiz'in resimlerini uzun uzadıya seyreder, ayrıntılarından yorum yoluyla anlamlar 
çıkarırdı. Masalda bir soyutlama hali var, anlam derinle�iyor, ama bu soyutlamada büyük 
gerçeklik var. O zaman, birçok �eyleri, halkı etkileyerek anlatma gücünü buluyoruz. 
Soyutlamada "absurde" olana kar�ıyım ben. Ama halk soyutlamayı ve "absurde"ü bir 
fantezi olarak de�il gerçeklerin ve kendi direnmesinin etkili bir ifade aracı olarak 
kullanıyor. Halk oyunda, hikaye ve masalda soyutlamayı, belli ko�ullar altında, ya 
baskıdan kurtulmak, yada genellemeye yönelmek için yapıyor. 
    T. ALANGU - Sözünü etti�iniz kitaplarınızda masal, meddah hikayesi, fıkraları 
birbirlerinden ayırarak mı kullanıyorsunuz? 
    AZ�Z NES�N - Meddah hikayelerini ve anlatım �ekillerini okurla birle�tirmek için 
kullanıyorum. Bunların yalnız anlatımlarını aldım. Bunlar benim kolay anla�ılır 
hikayelerimdir. Meddahların tekni�ini, "çok kolay ve soyutlama"nın gerektirdi�i yerlerde 
aldım. Bu meddah hikayelerinde zihni çalı�ma yoktur, her�eyi sergiler. Masallarda ise 
soyutlama yolları açılıyor. Meddah hikayelerinde dinleyici ile profesyonel ilgi birle�mesi 
vardır. Masal böyle de�ildir. Bir meddah hikayelerinde dinleyici ile profesyonel ilgi 
birle�mesi vardır. Masal böyle de�ildir. Bir meddah hikayesini ancak bir iki kere 
dinlersin. Oysa masallarda, sürekli soyutlama, alegori ve semboller var. Bundan dolayıdır 
ki, masallardaki yenilik bitmez tükenmez. Her durumda yeniden bir ba�ka açıdan alıp 
dinlemek mümkündür. 
    T. ALANGU - Edebiyatımızda masal ve halk hikayesi türlerini ba�arılı olarak 
kullanmı� kimleri tanıyorsunuz? 
    AZ�Z NES�N - Nazım Hikmet, Güngör Dilmen, Haldun Taner kullandılar. Herbiri halk 
hikayesi türlerinden birini kullandı. Güngör Dilmen, Midas'ın Kulakları'nda, bilinen eski 
bir efsaneyi, sonunda olumlu bir biçimde de�i�tirmi�, Nazım Hikmet ise Ferhad ile 
�irin'de, bilinen türkülü halk hikayesini, toplumcu bir amaçla kullanmı�. Haldun Taner 
ise, ünlü Abdere lejandını, pek de�i�tirmeden ça�ımıza uygulamı�. Ben masaldan, bu 
anlamda yararlanmadım. Onları, yapısını bozmadan, do�rudan do�ruya i�lemedim. Ben 
ancak masaldan etkilendim. 
    T. ALANGU - Okuyucularınızdan hiç kimse, iki kitabınızdaki masalları be�endi�ini 
size duyurdu mu, öteki kitaplarınızdan farklı olarak bunlar ba�arı sa�ladılar mı sizce? 
    AZ�Z NES�N - "Masalda zihin çalı�tırması var, okuru zorlama var," dedim. Bu yüzden 
bikaç defa okunabilir, yada dinlenebilir. îçindeki alegorileri gittikçe anla�ılmaya ba�lar. 
Bu yüzden bunlar, öteki hikayelerim kadar etki bırakmadı. Bu anlamdaki "modern masal" 
için okuyucuya bir hazırlık gerekirdi. Bu masallarda, hikayelerdeki kadar "direk ili�ki" 
kurulamıyor. Ama bu masallar aydınlar arasında ilgi gördü, sevildi. Örne�in köylerde 
benim hikayelerimi anlıyorlardı, do�rudan do�ruya bir ili�kisi oluyordu. Masalda bu 
olmadı, okurun zihnini zorlayan bir yan var. 
    T. ALANGU - O halde "halkçı ve toplumcu" bir yazar için masala yönelmek ve onu 
kullanmak, halka ula�mada bir engel olmuyor mu? Bu yeni anlatım aracım kullanırken, 
daha vurucu, daha etkin bir biçim aranıyor. Halbuki alınan sonuç ters oluyor. Bu konuda 



neler dü�ünüyorsunuz? Bu i�in sonunda "halk için yazmıyor" durumuna dü�mü� olmuyor 
musunuz? 
    AZ�Z NES�N - Burada halk kavramını iyice tanımlamadan hareket etmi� oluyoruz. 
Halk homogen bir bütün olsaydı, o zaman ondan dı�a dü�mü� olurdum. Oysa bence 
ortaokul bitirmi�lerin, teknisyenlerin tümü halktır. ��te benim masallarım bunlara 
ula�ıyor. Ayrıca Türkiye'de "halk" çok karı�ık. Bölgeler, gelenek ve görenekler, iklimler, 
din ve mezhep, tarih birikimleri ile karı�ık. Hepsini bir yere koymak yanlı�. Burada hangi 
halk, bunların hangi katı için yazıyorum sorunu ortaya çıkıyor. 
    T. ALANGU - O halde eski mizah hikayelerinizle kimlere, masallarınızla kimlere 
yöneliyorsunuz? 
    AZ�Z NES�N - Bütün hikayelerimi aynı kategoriye sokmak do�ru de�il. Ama 
masallarımı belli bir kategori için yazıyorum. Hikayelerimin publikumu elbette daha 
geni�. Sonra halkın anlamadı�ı sanat eseri, hakim sınıfı "tedirgin etmek, gıdıklamak" için 
yazılıyorsa ve bu i�i de görüyorsa, dolaylı olarak halk için yazılmı� demektir. Halkı bir 
bütün, somut bir bütün, somut bir kitle, hepsini aynı nitelikte saymıyorum. �stanbul'daki 
mahalle bekçisi, büyük bir fabrikadaki marangoz, güneydeki ırgat aynı �ey de�ildir. 
Halkın tiyatroya gelemedi�i bir ülkede "halk için tiyatro" olmaz. 
    T. ALANGU - Masal kitaplarını okur musunuz? 
    AZ�Z NES�N - Yanlı� anla�ılmasın. Ben folklor dergilerini, masal kitaplarını, hele 
Pertev Naili'nin kitaplarını okurum. Dolaylı etkiyi anlatmak için yukarda öyle söyledim. 
    T. ALANGU - Bundan sonra yazaca�ınız eserlerde de, masalı, kendi açınız ve 
anlayı�ınızla kullanmayı dü�ünüyor musunuz? Bu konuda belli bir hazırlı�ınız var mı? 
    AZ�Z NES�N - Benim bir masallar dosyam var. Onlar üzerinde çalı�ıyorum. Kendimce 
bir "modern masallar kitabı" tasarlıyorum. Halk, baskıya kar�ı ba�kaldırmadı�ı için, içini 
masal yolu ile bo�altmı�, bence. Bir Do�u Anadolu masalı var. Kadının kocasını askere 
almı�lar. Aç kalmı�, birkaç çocu�u var. Mevsim kı�, çaresiz kalınca, a�anın kapısına 
gidiyor. "Ne olur, bana, kocam gelesiye tahıl ver," diyor. Herif de, "Tarla yok, tokat yok. 
Ne ile denkle�tirip vereceksiniz? Hele soyun, §u merdivenden çık. Sana üç ölçek bu�day 
vereyim," diyor. Çocuklar aç, sızlanırlar. Kadın, çaresiz soyunup merdivenden çıkarken, 
herif a�a�ıdan a�zını �aplatarak seyredermi�. Kadın, "Dilerim Tanrıdan böyle kalasın," 
diyor. Herif de hemen oracıkta kaza dönüyor. Hayvan hikayelerinin ve halk fıkralarının, 
lejantlarının hepsinin böyle baskı altında kalmı�lardan gelen bir kayna�ı var. Ben yeni 
kitabımda bunları kullanaca�ım. Bu toplumdan gelen bir yaratma kayna�ıdır. Bunları 
olu� ve çıkı� yerlerini, zamanlarını bilsek, tarihi olu�um �artlarını ve iddialarımızı rahatça 
ortaya koyabilirdik. Bu soy yaratı�lar, ahlakın iyice rezille�ti�i, baskının alabildi�ine 
arttı�ı ve yayıldı�ı yerlerde görülür, bence. 
    T. ALANGU - O halde sizin iki masal kitabınız da, buna benzer toplum �artlan altında 
yazılmı� olmalıdır, de�il mi? 
    AZ�Z NES�N - Evet, tamamen böyledir. Ya�adı�ımız son dönemin en zorlu günlerinde 
yazılmı�tı bunlar. Kitapların tarihlerinden önce yazılmı�tı. 1958-1960 döneminde. Önce 
dergilerde çıkmı�tı. Böylece köylü kendi direnmesini, hangi ko�ullar altında, nasıl 
anlatmı�sa, ben de o günlerde aynı durumdaydım. Sabahattin Ali de Sırça Kö�k'ündeki 
(1947) masalları böyle dar bir yerde yazmı�tı. Böyle belirli �artların yazarları, belirli ifade 
�ekillerine ve edebiyat türlerine zorladı�ını, iteledi�ini anlatmak istiyorum. Türlerin 
çıkı�ını, geli�melerini, evrimlerini, kullanılmalarını buna ba�layabiliriz. Sabahattin Ali de 
masallarını 1947'lerde yazmı�tı. Biçimsel demokrasinin geldi�i, tek parti idaresi 



alı�kanlıklarının sürüp gitti�i bir buhranlı devirdi. 
    T. ALANGU - Genç ku�ak yazarlarının batıyı ve batı örneklerini tek ve yeterli kaynak 
olarak almalarına, bu konu�malar açısından nasıl bir anlam veriyorsunuz? 
    AZ�Z NES�N - Türkiye'de yeti�mi� bir aydın, bir sanatçı, batıyı tek kaynak olarak 
alamaz. insan kendinden kurtulamaz. Batıyı tek kaynak olarak saymak ne mümkün, ne de 
yararlıdır. Ben �ekil olarak halk kaynaklarına dönmeyi kabul etmiyorum. Aldı�ımız her 
konu, her etki, kendinden önceki zincirin halkalarını içinde ta�ıyordur. Bunda Türklerin 
de yerleri olmalıdır, e�er varsa. Ben, eski halkalara dönüp yeniden ba�lanmayı 
dü�ünüyorum. Aslında yazarlar, yalnız kendi ça�larını, kendi yerlerini de�il, binlerce yılı 
ve yeri yazıyorlar. Masallara ve halk kaynaklarına dönü�ü bir geriye dönü� olarak 
almıyorum. Sosyalist eser yazayım diye sosyalist, gerçekçi eser yazayım diye gerçekçi 
eser yazılmı� olmaz. Yazar e�er masal dünyasının içindeyse, ondan tüm kopmamı�sa, 
çaresiz bu kaynaktan yararlanacaktır. Bilinçli, ya da bilinçsiz buna gidecektir. Bizim 
yazarımızın ba�ka türlü edememesi gereklidir. Yazar gerçekçi olursa, içtihadı ne olursa 
olsun, kar�ı oldu�u insanı bile gerçek boyutları ile anlatır. Masal için de durum böyledir. 
Ki�ili�inizde, dünyanızda masal de�erleri yoksa, kalıntılar, birikmeler, tortular, 
esinlemeler yoluyla rahatça kaleminize gelip oturmuyorsa, zorlamakla elde edilmez. 
Varsa bile yine zorlamayın, onlar size gelecek, kaleminize oturacaktır. 
    T. ALANGU - Yazı yoluna yeni girmi�, henüz ki�ili�ini bulamamı�, arama ve deneme 
a�amasında olanlar için de ayrı sözleri söylemek mümkün mü? Önlerinde ele�tiri, ya da 
örnekler yolundan bir rehberlik olsa, uyarma de�eri ta�ımaz mı? Masal birikiminden 
yoksun bir insan - bugünün gençleri için bu mümkündür - masal dünyasına kitaplar yolu 
ile girerse, bir zorlama sayılabilir mi? Böyle bir yönelme yadırganacak ters bir i� midir? 
    AZ�Z NES�N - �nsano�lunun kula�ı yalnız alabilece�i sesleri alıyor. Yüz çe�it ses 
çıkıyor, bizim kula�ımız bunların içinden üç tonu seçip alıyorsa, öbürlerine sa�ır 
kalıyoruz. Hepimiz öyleyiz. Ben geçen yıl Çiçu diye bir oyun yazdım. Yeni bir eser 
yazdım diye seviniyordum. Dosyalarımı karı�tırırken deh�etli bi�ey oldu. 1948'de 
Çiçu'nun tasla�ını hapishanede yazmı�ım. Unutmu� kalmı�ım, ama bilinçaltında oturmu�. 
Demek ki bende sesi kalmı�. Yeni yazdı�ım �eyleri, onbe� yıl önce yazdı�ımı, zaman 
zaman anlıyorum. Demek ki, biz belli sesler üzerinde çalı�ıyoruz, yalnız kula�ımızın 
aldı�ı. Bir oyun, bir roman okurken, biz, ondan kendi seslerimizi alırız, öbürlerine 
sa�ırız. Genç sanatçının kula�ı da kendi ki�ili�inin elverdi�i seslere açıktır. E�er sa�ır 
de�ilse, etkilenecektir. Bu alanda yayınlar yapmak, özel sayılar hazırlamak, ara�tırmalara 
yönelmek elbette yararlıdır. Zira o sesleri alabilecek olanlara ula�ır, onları besler. 
Alabilecek olan insana malzeme verilmelidir. 
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